Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 28 
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1. wayiqra’ Vits’chaq ‘el-Ya aqob way’barek ‘otho way’tsauehu 
wayo’mer lo lo’-tiqach ‘ishah mib’noth K’na an. 
Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him, 
and said to him, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan. 
28: b mpookadeodpevos 86 Isaak tov lako edvrAdynoev adtov 
Kal évetetAato avT@ Aéyov Où ApH yuvatka ék TOV Óvyorépov Xavaav: 


1 proskalesamenos de Isaak ton Iakob eulogésen auton kai eneteilato autō 
having called And Isaac Jacob, blessed him, and gave charge to him, 


legon Ou lempse gynaika ek ton thygateron Chanaan; 
saying, Not shall you take a wife from the daughters of the Canaanites. 
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2. qum lek Padenah-‘Aram beythah B’thu’El ‘abi ‘imeak. 
w’gqach-!’ak misham ‘ishah mib’noth Laban ‘achi ‘imeak. 
Gen28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethu'El your mother’s father; 
and from there take to yourself a wife from the daughters of Laban your mother's brother. 
<2> dvaotas åmóðpaðı eis THY Mecototapiav els Tov otov Ba8ovA 
TOO TATPOS TIS pyTpós cov kat Aaé ceauTH éketOev yuvatka 
ék TOv Buyatépwv AaBav roô adeAdos Tis umrpós cov. 
2 anastas apodrathi cis ten Mesopotamian 

Having risen up, you run away unto Mesopotamia 
eis ton oikon Bathouél tou patros tés métros sou 

to the house of Bethuel the father of your mother! 
kai labe seauto ekeithen gynaika 

and take to yourself from there a wife 
ek ton thygateron Laban tou adelphou tes metros sou. 

from the daughters of Laban the brother of your mother! 
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w'E! $hadday ybareh ‘othak. w’yaph’r’ak w’yar’beak w'hayiat lig'hal “amim. 


Gen28:3 May El Shaddai bless you and make you fruitful and multiply you, 
that you may become a company of peoples. 


«3» ó dè Beds pov evdoyfoat ce kal avEjoa oe kal TANDdvaL ce, 
kal €o7 eus ovvaywyas éOvàv- 
3 ho de theos mou eulogésai se kai auxésai se kai pléthynai se, 

And my El may bless you, and increase you, and multiply you; 
kai ese eis synagogas ethnon; 

and you shall be for gatherings of nations. 
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4. w'yiten- "ah ‘eth-bir’ kath ‘Ab’raham ak u!’zar’ ak 
‘itak |’rish’t’ak ‘eth-‘erets m'gureyah ‘asher-nathan 'Elohim I-*Ab'raham. 
Gen28:4 May He also give to you the blessing of Abraham, 
to you and to your descendants with you, 
that you may possess the land of your sojournings, which Elohim gave to Abraham. 
«d» kai Sy cou THY eoAoytav ABpaap 706 tatpds pov, 
coi kal TH OTTEPPLATL cov ETA GE, KANPOVOP OAL TI yiv Tis TApOLKHOEWSs cov, 
ijv &Gokev 6 Peds 7H ABpaap. 
4 kai dé soi ten eulogian Abraam tou patros mou, 

And may he give to you the blessing of Abraham, my father, 
soi kai tọ spermati sou meta se, kleronomesai ten gen tes paroikeseos sou, 

to you, and your seed after you; to inherit the land of your sojourning, 
nen edoken ho theos tQ Abraam. 

which Elohim gave to Abraham. 
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5. wayish'lach Vits'chaq 'eth-Va aqob wayelek Padenali-‘Aram 'el-Laban 
ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib'qah ‘em Ya aqob w’ Esaw. 


Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya'aqob away, and he went to Paddan-aram to Laban, 
son of Bethu'El the Aramean, the brother of Rebekah, the mother of Ya'aqob and Esau. 
«5» kai dtréotetAev Ioaak tov Iakof, 

Kal émopevOn eis tHv Meoototaptav mpós AaBav tov vidv BabounrA 

1060 Lipov adeAdov 8€ PeBekkas fis pytpòs Iako kat Hoav. 

5 kai apesteilen Isaak ton Iakob, kai eporeuthé eis ten Mesopotamian pros Laban 
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And Isaac sent Jacob. And he went into Mesopotamia to Laban 


ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas tes metros Iakob kai Esau. 
the son of Bethuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau. 
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6. wayar’ Esaw ki-berak Vits'chaq ‘eth-Ya aqob 
w'shilach ‘otho Paddenah-'Aram !aqachath-!o misham ‘ishah b’barako ‘otho 
waytsaw alayu le'mor Lo’-thiqach 'ishah mib’noth Kna an. 


Gen28:6 Now Esau saw that Yitschaq had blessed Ya'aqob 

and sent him away to Paddan-aram to take to himself a wife from there, 
and that when he blessed him he charged him, 

saying, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan, 


«6» Eidev 86 Hoav ott edvAdynoev Ioaak tòv Iakof 

X. 9 £ , ^ y , ^ 
kai à TOyeTo eus THY Mecormoragtav Lupias AaBetv 
€avuTÓ ékeiÜev yuvatka év TH evdAoyetv avtov 

hae 7 , ^ , p) p ^ , bi ^ , 
Kal éveretAa To avT@ Aéyov Où My yvvatika ad TOv ÜÓvyarépov Xavaav, 
6 Eiden de Esau hoti eulogésen Isaak ton Iakób 

having seen And Esau that Isaac blessed Jacob, 


kai apoQcheto eis ten Mesopotamian Syrias labein heautQ ekeithen gynaika 
and sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself a wife from there - 


en t9 eulogein auton kai eneteilato auto 
in the blessing him, and gave charge to him, 


legon Ou lempse gynaika apo ton thygateron Chanaan, 
saying, You shall not take a wife of the daughters of the Canaanites, 


W44 4747 VOLT vü4-(4Y vv34-04 290v oy v; 
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7. wayishma Ya agob ‘el-’abiu w’el-’imo wayeleh Paddenali-‘Aram. 

Gen28:7 and that Ya'aqob had obeyed his father and his mother 

and had gone to Paddan-aram. 

«T» kat Hkovoev lIakof) 706 tatpds kai THs PHTPOs adTOO 

Kal étropevOy eus THY Meocototapiav Luptias, 

7 kai ekousen Iakob tou patros kai tes metros autou 

that Jacob hearkened to father and mother his, 


kai eporeuthe cis ten Mesopotamian Syrias, 
and went into Mesopotamia of Syria, 
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PAY POE? PPS TID nia MYI P WY wn 
8. wayar’ Esaw hi ra oth b’noth K’na an b"eyney Vits’chaq ‘abiu. 
Gen28:8 So Esau saw that the daughters of Kanaan displeased his father Yitschaq 
in his eyes; 
<8> kai eiSev Hoav dt movnpai celow at Ovyarépes Xavaav 
évavtiov Ioaak tod Tatpds adtod, 
8 kai eiden Esau hoti ponerai eisin hai thygateres Ch 
and seeing, even Esau, that are wicked the d: 


enantion Isaak tou patros autou, 
before Isaac his father, 
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o nw» 15 viov nia] mins anms 
9. wayeleh Esaw 'ei-Vish'ma e'l. wayiqach ‘eth-Machalath bath-Vishma e'l 
ben-'Ab'raham ‘achoth N'bayoth 'al-nashayu lo !’ishah. 
Gen28:9 and Esau went to Yishma'EI, and took Machalath the daughter of Yishma' EI, 
Abraham’s son, the sister of Nebaioth, besides the wives that he had for his wife. 
«9» kai énopevðn Hoav mpós Iopand kat €AaBev thy MaeAe0 0vyacépa Iopanà 
Tod viod ABpaap adeAptv Naßarwð mpds tats yovarEtv advtod yuvatka. 
9 kai eporeuthe Esau pros Ismael kai elaben ten Maeleth thy 
that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath dai 
tou huiou Abraam adelphen Nabaioth pros tais gynaixin autou g; 
the son of Abraham, sister of Nebajoth, to his wives, as a 


AYIA YC 93" 4439 3997 raya 
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10. wayetse’ Ya agob mi-B'er $haba^ wayeleh Charanah. 


tera Ismael 
ter of Ishmael, 
ika. 


Gen28:10 Then Y a'aqob departed from Beersheba and went toward Charan. 


<10> Kat é£qA0ev IakwB amo 700 hpéatos Tod Spkov kat émopevðy els Xappav. 


10 Kai exelthen Iakob apo tou phreatos tou horkou kai eporeuthé eis Charran. 
And Jacob went forth from the Well of the Oath, and went into Haran. 


Ww ESO) Mu quoq qug cuv 
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NANT Dipa 230 vnum np Dipan wo np" 
11. wayiphga" bamaqom wayalen sham ki-ba’ hashemesh. 
wayiqach :::-'ab'ney hamaqom wayasem m’ra’ashothayu. 
wayish'hab bamagom hahu’. 
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Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, because the sun had set; 
and he took from the stones of the place and put it under his head, and lay down in that 
place. 


X. 9 Uf: , No» £ ? ^ » \ € M 
<b kai ånivryoev ToT kat ékorpÂðn éket. dv yàp ó Aros” 

LC: , ^ ^ y ^ Ud \ v A ^ , ^ 
kat éAaev aro TOV ALBwv Tod TOTOV Kat EOnKEV mpós kebaA s aoT06 
kai ékorpÂNy év TO TOTTW ékelvo. 

11 kai apéntésen topo kai ekoimethe ekei; edy gar ho hélios; 
And he encountered a place, and slept there, went down for the sun. 


kai elaben apo ton lithon tou topou 
And he took from one of the stones of the place, 


kai etheken pros kephales autou kai ekoimethe en tQ topQ ekeino. 
and put it at his head, and went to sleep in that place. 


qaya ywa ovy vw44v ange sn WCF ayay "Wwe 
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12. wayachlom w’hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi a hashamay'm:« 
w'hinneh ma!’akey ‘Elohim 5/1: w'yor'dim bo. 


Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth 
with its top reaching to heavens; and behold, the messengers of Elohim were ascending 
and descending on it. 


<12> kai évuTrvido Oy, kal Sod Kripa Eotyprypevy év TH yf, Ts À kepad Adbikvetto 
eis TOV oopavóv, Kal ol GyyeAot ToO Heo avéBatvov kai karéBacvov én’ avTfjs. 
12 kai enypniasthé, kai idou klimax estérigmené en té gé, 

And he dreamed. And behold, there was a stairway being supported by the earth, 


hés hé kephalé aphikneito cis ton ouranon, 
of which the top arrived in the heavens. 


kai hoi aggeloi tou theou anebainon kai katebainon ep’ autés. 
And the angels of Elohim ascended and descended upon it. 
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13. w'hinneh Yahawah nitsab «'ayu 


wayo’mar ‘Ani Yahüwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak we'Elohey Vits'chaq. 
ha’arets ‘asher ‘atah shokeb "aleyah Pak ‘et’nenah ul’zar’ eak. 


Gen28:13 And behold, 444% stood above it and said, I am 444%, 
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the El of your father Abraham and the El of Yitschaq; 
the land on which you lie, I shall give it to you and to your descendants. 


«13» ó 8e kópios ETeoTHPLKTO ET’ abris Kal evrev "Eyw kópvos 6 Beds ABpaap 
TOO TATPds Gov kat 6 Beds Ioaak: ph hood: 
e ^ , 9 T X if , 9 3 A ` y , ^ 4 A y ud 
À yfi ép’ Ns od ka8eo8evs ér’ avTíjs, Got 9000 atv Kal TH OTTEPPATL cov. 
13 ho de kyrios epestérikto ep’ autés 

And YHWH stayed upon it. 
kai eipen Ego kyrios ho theos Abraam tou patros sou 

And he said, I am YHWH the El of Abraham your father, 
kai ho theos Isaak; me phobou; he ge, eph’ hes sy katheudeis ep’ autes, 

and the El of Isaac. Do not fear! The land of which you sleep upon it, 
soi doso auten kai tQ spermati sou. 

to you I shall give it, and to your seed. 


ayyry ayaey aya xm4/y m44a3 47oy your 4ray 14 
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Hyma ATED Nnpwia-Sp 42 122 nz 
14. w'hayah zar ak ka aphar ha'arets. upharats'at yamah waged’ mah 
w’tsaphonali waneg’bal). w'nib'rahu b’ak kal-mish’p’choth ha'adamah u^ zar" eak. 


Gen28:14 Your descendants shall be like the dust of the earth, 

and you shall spread out to the west 

and to the east and to the north and :o the south; 

and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed. 


<14 kai ëora 76 omépp.a. cov ws 7] dppos THs yrs 
Kal TAaTUVOjoETAL émi 0&Aacocav kat AiBa kal Boppav kat én’ dvaToAds, 
Kal evevrdoynPjoovtTar év col Tacat at pvdat Tis ys kat év TH OTTEPPATL cov. 
14 kai estai to sperma sou hos he ammos tes ges 
And shall be your seed as sand of the earth. 
kai platynthesetai epi thalassan kai liba kai borran kai ep’ anatolas, 
And it shall be widened unto the west, and south, and north, and unto the east. 
kai eneulogéthésontai en soi pasai hai phylai tes ges kai en to spermati sou. 
And shall be blessed by you all the tribes of the earth, and by your seed. 
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15. w'hinneh ‘anoki imal ush'mar'tiah b’ko! ‘asher-telek wahashibothiak ‘el- 
ha’adamah hazo’th 
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hi lo’ *e'ezab'ab "ad ‘asher 'im- asithi ‘eth ‘asher-dibar’ti lak. 


Gen28:15 Behold, | am with you and shall keep you in everywhere you go, 
and shall bring you back to this land; 
for I shall not leave you until I have done surely what I have spoke to you. 


<15> kat id0d éyo peta cod 89vadvAGocov oe év TH 656 Tao, 
ov édv TopevO fis, kai dtrooTpEebw oe ets THY yiv TALTHY, 
ÓTU ov LT oe éyka.raACTO Ews Tod movfjoat pe Trávra, doa EAGANCE coc. 
15 kai idou ego meta sou diaphylasson se en tẹ hodQ pase, 
And behold, I am with you, guarding you in way every of 


hou ean poreuthés, kai apostrepso se eis ten gen tauten, 
which ever you may go. And I shall return you to this land, 


hoti ou me se egkatalipo heos tou poiesai me panta, hosa elalesa soi. 
for no way would I abandon you until my doing all as much as I spoke to you. 


vX/w* 290 HPT 16 
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16. wayiqats Ya aqob mish’natho wayo’mer 
‘Aken yesh Yahüwah bamaqom hazeh w'anohi lo’ yada’ ti. 
Gen28:16 Then Ya’agob awoke from his sleep and said, 
Surely 444% is in this place, and I did not know it. 
«16» kat é£qyép0m Iako àmó 706 Uavov adtob 
kal eumev OTL "Kotw kúpros év TH TÓTQ TOUT, éy% 8€ ook Toe. 
16 kai exegerthe Iakob apo tou hypnou autou 

And Jacob awoke from out of his sleep. 
kai eipen hoti Estin kyrios en t9 topo touto, ego de ouk edein. 

And he said that, YHWH is in this place, but ! had not known it. 


Axa "vT/A 4477747 WALT 4447717 
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17. wayira’ wayo'mar Mah-nora’ hamaqom hazel. 
‘Eyn zeh hi *im-beyth ‘Elohim w’zeh sha ar hashamayim. 


Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is this place! 
This is none except the house of Elohim, and this is the gate of the heavens. 
«17» kai édof kal eirev ‘Os hoBepds 6 TóTros ooros* 
ovk éco TOOTO GAN’ 7] oikos Geos, Kal adTH 7] rA] TOD Odpavod. 
17 kai ephobethe kai eipen Hos phoberos ho topos houtos; 
And he feared, and said, How fearful this place. 
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ouk estin touto all’ e oikos theou, kai haute he pyle tou ouranou. 
Is not this none other than the house of Elohim, and this the gate of heavens. 


Awaq- co yyw pray ashy ax4 ywry 
Dwy m2 WW JAXITNY Mp paa APY? pyn 


:ÜNO-Oy Taw pxo mazo ANN ng 
18. wayash’kem Ya aqob baboger wayiqach ‘eth-ha’eben ‘asher-sam m'ra'ashothayu 
wayasem ‘othah matsebah wayitsoq shemen a/-ro’shah. 
Gen28:18 So Ya’aqob rose early in the morning, 
and took the stone that he had put under his head 
and placed it as a memorial and poured oil on its top. 


<18> kat dvéory Iako Tò «pot Kat éAaBev Tov ALBov, 
öv UTEONKEV éke? mpós keþaàfs avro, 
kal éoTrjoev adTOV OTHANV Kal éréyeev éAavov ETL TO äkpov avTfjs. 
18 kai anesté Iakob to pri kai elaben ton lithon, 
And Jacob rose up in the morning, and took the stone 


hon hypethéken ekei pros kephalés autou, 
which he placed there at his head. 


kai estesen auton stelen kai epecheen elaion epi to akron autés. 
And he set it as a monument, and poured oil upon the top of it. 


(4-*v3 FTAA Viva yv x4 449 Y 19 
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19. wayiqra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Beyth- El 
w'ulam Luz :hem-ha ir lari'shonah. 


Gen28:19 He called the name of that place Beyth' El; 
yet, Luz was the name of the city at first. 
«19» kai ékáAecev Tò övopa Tod TOTOV éketvov Oikos 0eoó: 
kat OvAapAovs Tv övopa Tfj TOAEL TO TipóTepov. 
19 kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Oikos theou; 
And he called the name of that place, House of Elohim, 


kai Oulamlous en onoma te polei to proteron. 
and Lam-luz was the name to the city formerly. 
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20. wayidar Ya aqob neder le’mor ‘Im-yih’yeh ‘Elohim imadi 
ush’marani baderek hazeh ‘asher ‘anoki holek 

w’nathan-li lechem le’ekol ubeged lil'bosh 

Gen28:20 Then Ya'aqob vowed a vow, saying, If Elohim shall be with me 
and shall keep me on this journey that I take, 

and shall give me bread to eat and garments to wear, 


20» kai nbEaTo Iako. eoy?jv Aéyov "Eàv 4] kópvos 6 Beds pet’ époó 
Kal StadvAdéy pe év TH 68 TabTH, T] yò mopebopuas, 
Kal 6@ por dptov dayetv kal ipåTiov treptBaAréo8ar 
20 kai euxato Iakob euchén legon Ean e kyrios ho theos met’ emou 
And Jacob vowed a vow, saying, If should be YHWH Elohim with me, 
kai diaphylaxé me en te hod9 taute, 
and should guard me in this journey 


he ego poreuomai, kai dO moi arton phagein kai himation peribalesthai 
which I go, and should give to me bread to eat, and a cloak to put on 


WvaZRZ V4 AYAVOAVAY VIAE LIA WU. VXIWYL 
com> 75 mm mm ^as mandy aou »nau xD 
21. w'shab'ti b'shalom 'el-beyth ‘abi w'hayah Yahúwah li le'Elohim. 
Gen28:21 and I return to my father’s house in peace, 
then 444% shall be to me as Elohim. 
<21 xai dmootpédsy pe perà owrwqptas ets TOV otkov TOD mro.TpÓs pov, 
Kal €orar pot KUpLos eis Üeóv, 
21 kai apostrepsé me meta soterias eis ton oikon tou patros mou, 
and shall return me with safety unto the house of my father, 


kai estai moi kyrios eis theon, 
and YHWH shall be to me for Elohim, 


JvACT V3 AVAL ADIRE vxyw-4w4 o x4xa 12423722 
YL vi4wo4 qwo v-fxx qw Cy 

DTN ma me Tas MAW! AWS ONT 7aNT) ID 
qo wnbys apy "5-718 wx 52) 


22. w'ha'eben hazo’th *asher-sam!ti matsebah yih’yeh beyth ‘Elohim 
w’kol ‘asher titen-li "aser ‘a as’renu lak. 


Gen28:22 This stone, which I have set up as a memorial, shall be Elohim’s house, 
and of all that You give me I shall give a tenth to You. 

<22> kat 6 ALBos ovTos, Ov EoTHOUG oTt] Av, EoTaL por oiKos Oeo, 

kai TAVTOV, Qv éáv pot ÕÕS, SeKaTHV ATroSekaTHOW ALTA cot. 

22 kai ho lithos houtos, hon estésa stélén, estai moi oikos theou, 
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and this stone ich I set as a monument, shall be to me a house of Elohim. 


kai panton, hon ean moi dğs, dekaten apodekatoso soi. 
And ail, ever, you should give to me, a tenth I shall tithe of it to you. 
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